LECCIÓN XXV
PÁGINA 155, PÁRRAFO 363.

I. Griego al castellano. 
1. Las cosas que son habladas por este sacerdote son verdad. 2. Después que los sumos sacerdotes y escribas se habían reunido para que matatán a este hombre, los discípulos oraron en el templo. 3. El rey bueno contestó diciendo que no deseaba matar a este hombre. 4. Además por gracia esos pecadores fueron salvados y llevados a la gloria. 5. Porque por gracia somos salvos por la fe para que podamos glorificar a Dios. 6. Después que había visto a su padre y a su madre en la ciudad, permaneció con ellos. 7. Usted enviará a sus apóstoles en las naciones, para que puedan proclamar a ellos el evangelio de su gracia. 8. Este hombre era bueno y lleno del Espíritu Santo y fe. 9. Pero cuando habían visto la gracia de Dios, exhortaron las naciones para permanecer en la gracia con gozo y esperanza. 10. Pero mientras bajaban de (o dentro de) la montaña, Jesús estaba hablando estas cosas. 11. Amemos a nuestros padres y madres para que podamos guardar el mandamiento de Dios. 12. Después que los gobernantes habían visto a los hombres que se reunían para estar oyendo al hombre, los gobernantes se dijeron el uno al otro (o entre sí) que era necesario que él muera. 13. Los reyes malvados mataron tanto a los hombres como también a los niños. 14. Pero Dios los resucitó para que le glorifiquen para siempre. 15. A menos que tengamos la gracia, la fe y la esperanza, las naciones no se arrepentirán por nuestra palabra. 16. Llevamos padre y a madre afuera a los hombres que habían sido enviados por el rey. 17. Después que usted había venido al rey de este país, pidió a él no matar a este hombre. 18. Si las cosas que son dichas por los que siguieron al hombre en Galilea son verdad, los sumos sacerdotes lo matarán. 19. Por la fe él salvará a los que creen en su nombre. 20. (Además) aún las naciones recibieron la Palabra verdadera de Jesús.
II. Castellano al griego
1) tou/to, evsti to. ge,noj to. avpoktei/nan tou.j pisteu,ontaj  eivvj to.n ’Ihsou/n) 2) eivselqo,ntwn tw/n grammate,wn eivj evkei,nhn th.n po,lin( oi` maqhtai. avph/lqon pro.j ta. o;rh) 3) ei;domen o[ti to. rh/ma to. lalou,menon u`po. tou/ avndro.j avlhqe,j evstin) 4) eivpo,ntoj tou/ Kuri,ou tou/to toi/j avrciereu/sin( o` a;rcwn evqau,masen) 5) o` path.r tou/ avpoktei,nantoj tou.j a;ndraj avpoktenei/ kai. ta. te,kna) 6) o` Qeo.j evferei/ evk nekrw/n tou.j swqe,ntaj th/| ca,riti auvtou/) 7) swqh,sesqe u`po. tou/ Qeou/ dia. th/j pi,stewj) 8) dia. th.n pi,stin tw/n pate,rwn kai. tw/n mhte,rwn ta. te,kna avpoqanei/tai evn th/ ponhra/| po,lei) 9) ou=sa h` po,lij auvth. plh,rhj a`marti,aj e;cei kai. poonhro.n basile,a ) 10) eva.n eivse,lqwmen eivj evkei,naj ta.j po,leij e;xontej ta.j kardi,aj h`mw/n plh,reij ca,ritoj kai. pi,stewj kai. evlpi,doj( oi` metanoou/ntej evpi. tw/| rh,mati h`mw/n o;yontai to.n basile,a evn th/| doxh| auvtou/) 11) o` ’Ihsou/j ei=pen toi/j grammateu/si toi/j avkolouqou/sin o[ti eivse,rcetai eivj th.n a`gi,an po,lin) 12) eva.n avgaph,swmen tou.j avdelfou.j euvlogh,somen kai. to.n avpostei,lanta auvtou.j eivj ta. e;qnh) 13) o` basileu.j ei=pen tw/| patri, mou o[ti oi` avrcierei/j kai. Farisai/oi qe,lousin avpoktei/nai tou.j avkolouqou/ntaj tw/ ’Ihsou/) 14) lalou/ntoj tou/ ’Ihsou/ tau/ta evn evkei,nh| th/| po,lei th/| ponhra/|( oi` avrcierei/j sunh/gon tou.j stratiw,taj( i=na avpoktei,nwsin auvto,n) 15) oi` mh. e;contej th.n ca,rin tou/ Qeou/ evn tai/j kardi,aij auvtw/n( ouvde. th.n zwh.n ouvde. th.n evlpida e;cousin) 16) eva.n eivse,lqhte eivs evkei,naj ta.j po,leij kai. kw,maj a;yesqe to.n basile,a to.n avpoktei,nanta tou.j pate,raj kai. ta.j mhter,aj u`mw/n)
